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GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Anúncio

Torna‑se público que se encontram afixadas, na Divisão de 
Recursos Humanos e Arquivo dos Serviços de Apoio da Sede 
do Governo, sita na Travessa do Paiva, n.º 5, 2.º andar, as lis‑
tas provisórias dos concursos comuns, de acesso, documentais, 
condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares do 
quadro de pessoal dos mesmos Serviços de Apoio, cujo anúncio 
dos avisos de abertura foram publicados no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 12 
de Dezembro de 2007, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es‑
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
em vigor:

Dois lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão; e

Um lugar de técnico especialista, 1.º  escalão.

As referidas listas são consideradas definitivas ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 31 de Dezembro de 
2007.

O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de 
Agosto, referente aos apoios financeiros concedidos a particu‑
lares e a instituições particulares, vem o Comissariado da Audi‑
toria publicar a lista de apoio concedido no 4.º trimestre do ano 
de 2007:

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

行 政 長 官 辦 公 室

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款的規定，為填補政府總部輔助部門人員編制以下空缺，以文

件審閱、有限制方式進行之普通晉升開考的報考人臨時名單，

已張貼於擺華巷五號二樓政府總部輔助部門人力資源暨檔案

處。有關招考通告的公告，已公佈於二零零七年十二月十二日

第五十期《澳門特別行政區公報》 第二組內：

第一職階顧問高級技術員兩缺；

第一職階特級技術員一缺。 

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單視為確定

名單。

二零零七年十二月三十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

（是項刊登費用為 $1,047.00）

審 計 署

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關發給個人和

私立機構的財政資助，審計署現公佈二零零七年第四季度的資

助名單：

受資助機構 

Entidade beneficiária 

目的 

Finalidade

批示日期 

Data de 

autorização

資助金額（澳門幣） 

Montante atribuído 

(MOP)

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores 

do Jornal Ou Mun

捐款

Donativo

07/11/2007  15,000.00

Comissariado da Auditoria, aos 3 de Janeiro de 2008.

A Directora dos Serviços, Leong Hung Hung.

(Custo desta publicação $ 920,00)

二零零八年一月三日於審計署

局長 梁紅虹

（是項刊登費用為 $920.00）

sandy
印章
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SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncio

Faz‑se público que se encontram afixadas, na Divisão de Re‑
cursos Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro 
do Edifício dos Serviços de Alfândega, localizada na Rua de 
S. Tiago da Barra, Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, as listas 
provisórias dos candidatos ao concurso de acesso, de prestação 
de provas, para a admissão dos candidatos considerados aptos, 
com destino à frequência do curso de formação, com vista ao 
preenchimento de lugares de verificador superior alfandegário, 
1.º escalão, da carreira geral de base do quadro de pessoal alfan‑
degário dos Serviços de Alfândega da Região Administrativa 
Especial de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 5 
de Dezembro de 2007, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es‑
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
em vigor, podendo os interessados consultar as listas em causa 
através da presente Ordem de Serviço ou do website destes Ser‑
viços: http://www.customs.gov.mo.

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 57.º do mesmo Estatuto, a lista 
provisória acima mencionada considera‑se, desde logo, definitiva.

Serviços de Alfândega, aos 2 de Janeiro de 2008.

A subdirectora‑geral, Lai Man Wa.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Torna‑se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma‑
cau, vigente, se encontram afixadas, na Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça (DSAJ), sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 19.º andar, as listas provisórias 
dos concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados, 
para o preenchimento dos seguintes lugares do quadro de pes‑
soal da DSAJ, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 51, II Série, de 19 de Dezembro de 2007:

Um lugar na categoria de técnico de informática especialista, 
1.º escalão; e

Três lugares na categoria de intérprete‑tradutor chefe, 1.º es‑
calão.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini‑
tivas, nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma 
legal.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 3 de Janei‑
ro de 2008.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 1 096,00)

海 關

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款規定，經於二零零七年十二月五日第四十九期第二組《澳門

特別行政區公報》公布的以考核方式進行晉升開考，錄取合格

者就讀培訓課程，以填補澳門特別行政區海關關員編制一般基

礎職程第一職階高級關員空缺的准考人臨時名單已張貼在澳門

媽閣上街嘉路一世船塢西南端海關大樓行政財政廳人力資源

處。各利害關係人尚可循即期海關職務命令或網頁http://www.

customs.gov.mo查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，本名單被視為確

定名單。

二零零八年一月二日於海關

副關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $1,047.00）

法 務 局

公 告

本局為填補人員編制內以下空缺，經二零零七年十二月

十九日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查

文件及有限制的方式進行普通晉升開考公告。現根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定公布，准

考人臨時名單已張貼在水坑尾街162號公共行政大樓十九樓法

務局內：

第一職階特級資訊技術員一缺；

第一職階主任翻譯三缺。

根據同一通則第五十七條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

二零零八年一月三日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $1,096.00）
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Lista

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto‑técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto‑técnico do grupo de pessoal técnico‑profissional do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Identificação, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi‑
nistrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro 
de 2007:

Candidato aprovado: valores

Chou Kam Sang .................................................................7,64

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 26 de Dezembro de 2007).

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 28 de Dezembro 
de 2007.

O Júri:

Presidente: Chan Hoi Fan, subdirectora.

Vogal: Lo Kin I, chefe de divisão.

Vogal suplente: Lo Kam Pek, técnica superior.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Avisos 

Despacho n.º  01/PCA/2008

Nos termos do disposto no n.º 1 do artigo 14.º, alínea 5) do 
artigo 16.º e n.º 1 do artigo 17.º, todos do Regulamento Admi‑
nistrativo n.º 32/2001 e no uso dos poderes que me foram con‑
feridos pelo Conselho de Administração do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), na sessão de 9 de Maio 
de 2007, conforme proposta de Deliberação n.º 01/PDCA/2007: 

Delego e subdelego:

1. Na vice‑presidente, Cheung, So Mui Cecilia, competência 
para:

1) Superintender a actividade do respectivo pelouro, no que 
se refere aos Serviços de Inspecção e Sanidade (SIS), Serviços 
de Ambiente e Licenciamento (SAL), Laboratório (LAB), Ga‑
binete de Qualidade e Controlo (GQC) e Divisão de Informáti‑
ca (DI);

2) Superintender e gerir a actividade dos Serviços de Zonas 
Verdes e Jardins (SZVJ), Serviços de Viação e Transportes (SVT) 
e Gabinete Jurídico e Notariado (GJN);

身 份 證 明 局

名 單

身份證明局為填補人員編制內專業技術員組別技術輔導員

職程第一職階特級技術輔導員一缺，經於二零零七年十月十七

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審

閱、有限制的方式進行普通晉升開考的招考通告。現公佈應考

人考試成績如下：

合格應考人： 分

曹錦生 ..............................................................................7.64

（本名單於二零零七年十二月二十六日獲行政法務司司長的批示

確認）

二零零七年十二月二十八日於身份證明局

典試委員會：

主席：副局長 陳海帆

委員：處長 羅健儀

候補委員：高級技術員 羅金碧

（是項刊登費用為 $1,116.00）

民 政 總 署

通 告

第01/PCA/2008號批示

根據第32/2001號行政法規第十四條第一款、第十六條

（五）項及第十七條第一款的規定，以及行使民政總署管理委

員會於二零零七年五月九日第01/PDCA/2007號決議之建議賦

予本人的權力，現將權限授予及轉授予：

一、副主席張,素梅，以便：

（一）監管衛生監督部、環境衛生及執照部、化驗所、質

量控制辦公室、資訊處等屬其管轄部門的工作；

（二）監管及管理交通運輸部、園林綠化部和法律及公證

辦公室；
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3) No âmbito dos pelouros mencionados em 1) e 2) exercer, 
designadamente, os seguintes poderes:

(1) Autorizar a realização de despesas até ao limite de 
$300 000,00 (trezentas mil patacas) e liquidação de despesas 
autorizadas por si, bem como, sem limite, das aprovadas pelo 
Conselho de Administração, decorrentes da lei ou resultantes 
de contratos ou obrigações assumidas pelo IACM;

(2) Assinar a correspondência destinada aos Tribunais;

(3) Assinar a correspondência destinada a outras entidades 
públicas ou privadas, com excepção da dirigida aos chefes de 
Gabinete do Chefe do Executivo da Região Administrativa 
Especial de Macau ou dos Secretários, Comissariado Contra a 
Corrupção, Serviços de Alfândega, Serviços de Polícia Unitários, 
Ministério Público, Gabinete do Procurador e Gabinete do Pre‑
sidente do Tribunal de Última Instância, a qual deve ser assina‑
da pelo signatário;

(4) Homologar as avaliações do desempenho dos trabalhado‑
res;

(5) Autorizar a redução ou isenção de taxas, tarifas e pre‑
ços, conforme o previsto no Despacho do Chefe do Executivo          
n.º 268/2003 e respectivas alterações, bem como na «Tabela de 
taxas, tarifas e preços do IACM», por este aprovada, até ao limi‑
te de $30 000,00 (trinta mil patacas), bem como a restituição de 
cauções;

(6) Autorizar o exercício de funções, em regime de substitui‑
ção, das chefias das subunidades referidas em 1), por um perío‑
do superior a 10 dias, e das referidas em 2) independentemente 
do período;

(7) Autorizar a atribuição de chefia funcional, abonos para 
falhas e o exercício de funções de secretariado, em caso de im‑
pedimento do trabalhador designado pelo Conselho de Admi‑
nistração, relativamente às subunidades referidas em 1), por um 
período superior a 10 dias, e das referidas em 2), independente‑
mente do período;

(8) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe‑
rências de férias;

(9) Aplicar multas, de acordo com a lei e regulamentos, bem 
como emitir certidões e autenticar documentos oficiais;

(10) Autorizar pedidos para junção de restos mortais e pror‑
rogação do prazo de aluguer de sepulturas;

(11) Autorizar a emissão e renovação de licenças para depósi‑
to de cadáveres, para ocupação de gavetas/ossários e para obras 
em sepulturas ou jazigos nos cemitérios públicos;

(12) Autorizar os pedidos de autorização prévia de barbea‑
rias, cabeleireiros e salões de beleza, de queima de panchões, 
bem como os respectivos pedidos de cancelamento e de altera‑
ções ao conteúdo, apresentados pelos interessados;

(13) Autorizar a emissão e renovação de licenças de reclamos 
de carácter permanente, temporário e em veículos, bem como os 
respectivos pedidos de cancelamento e de alterações ao conteú‑
do, apresentados pelos interessados;

（三）（一）及（二）項所指的管轄權尤其包括以下權

限：

（1）許可開支最多至澳門幣叁拾萬元（$300,000.00）和清

繳由其本人許可的費用，以及清繳因法律、合同或民政總署承

擔義務而產生的、且經管理委員會議決通過的無限額開支；

（2）簽署寄送予法院的函件；

（3）簽署送予公共或私人實體的函件；但寄給澳門特別

行政區行政長官辦公室主任及司長辦公室主任、廉政公署、海

關、警察總局、檢察院、檢察長辦公室和終審法院院長辦公室

的函件除外，這應由本人簽署；

（4）認可工作人員的工作表現評核；

（5）許可減免根據第268/2003號行政長官批示及相關修

改，以及《民政總署的費用、收費及價金表》所定收取的費

用、收費及價金，上限為澳門幣叁萬元（$30,000.00），以及

退還保證金；

（6）許可以代任方式出任上述（一）項所指附屬單位且期

間多於十天的主管職務，及許可以代任方式出任上述（二）項

所指附屬單位任何期間的主管職務；

（7）在管理委員會指派的有關工作人員不能視事時，許可

上述（一）項所指附屬單位且期間多於十天的職務主管、錯算

補助和秘書職務之設立，及許可上述（二）項所指附屬單位任

何期間的職務主管、錯算補助和秘書職務之設立；

（8）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期；

（9）根據法律及規章科以罰款，並發出證明書及認證官方

文件；

（10）許可合葬和延長墓地租賃期；發出遺體安葬准照和

續期；

（11）發出骨殖箱使用准照及發出在公共墳場內有關墓地

或墓室的工程准照，並為該等准照續期；

（12）許可理髮店、髮型屋、美容院和燃放爆竹的預先許

可申請，以及許可由利害關係人提出的取消和修改申請；

（13）許可長期性廣告、臨時性廣告和車輛上的廣告准

照，並為該等准照續期，以及許可由利害關係人提出的取消和

修改申請；
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(14) Autorizar os pedidos de aferição de pesos e medidas;

(15) Conceder autorização para a importação das mercado‑
rias constantes no Grupo A da Tabela B da Lei n.º 7/2003 e do 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 368/2006;

(16) Assinar autorizações de exportações de mercadorias, 
cuja competência esteja legalmente cometida ao IACM;

(17) Autorizar e emitir certificados de qualidade e certifica‑
dos sanitários;

(18) Autorizar e emitir «Certidões de trabalhador de apoio» 
do arrendatário de bancas do mercado e de vendilhões e autori‑
zar os pedidos de cancelamento dos contratos e licenças;

(19) Autorizar e emitir certificados fitossanitários.

2. Na Administradora, Isabel Celeste Jorge, competência para:

1) Gerir a actividade dos Serviços de Apoio Administrativo 
(SAA), Serviços Financeiros e Informáticos (SFI) e DI;

2) Autorizar a realização de despesas efectuadas no âmbito 
das subunidades referidas em 1) até ao limite de $150 000,00 
(cento e cinquenta mil patacas) e a liquidação destas até ao li‑
mite de $200 000,00 (duzentas mil patacas);

3) Autorizar o exercício de funções, em regime de substitui‑
ção, das chefias das subunidades referidas em 1), desde que por 
um período inferior a 10 dias;

4) Autorizar a atribuição de chefia funcional, abonos para 
falhas e o exercício de funções de secretariado, dos trabalhado‑
res das subunidades referidas em 1), desde que por um período 
inferior a 10 dias;

5) Assinar a correspondência relativa às subunidades enume‑
radas na alínea 1) e destinada a entidades públicas ou privadas, 
com excepção da dirigida às entidades referidas na subalínea (3), 
da alínea 3) do ponto 1., a qual deve ser assinada pelo signatá‑
rio;

6) Autorizar a redução ou isenção de taxas, tarifas e preços, 
conforme o previsto no Despacho do Chefe do Executivo          
n.º 268/2003 e respectivas alterações, bem como na «Tabela de 
taxas, tarifas e preços do IACM», por este aprovada, no âmbito 
das subunidades enumeradas na alínea 1) e até ao limite de 
$15 000,00 (quinze mil patacas).

3. No administrador, Ng, Peng In, competência para:

1) Gerir a actividade dos SIS, SAL e LAB;

2) Exercer os poderes referidos nas alíneas 2) a 6) do ponto 2, 
mas reportados às subunidades mencionadas em 1) deste ponto.

4. Na administradora, Tang, Wai Lin, competência para:

1) Gerir a actividade do Gabinete do Cidadão (GC), GQC e 
Gabinete de Apoio Técnico (GAT);

2) Exercer os poderes referidos nas alíneas 2) a 6) do ponto 2, 
mas reportados às subunidades mencionadas em 1) deste ponto.

（14）許可度量衡檢定的申請；

（15）對進口第7/2003號法律及第368/2006號行政長官批

示，涉及進口表B，A組所載的貨物給予許可；

（16）簽署多種貨物出口許可，有關權限按照法律規定屬

於民政總署；

（17）許可及簽署發出質量證明書及衛生檢驗檢疫證明

書；

（18）向街市承租人及小販准照持有人許可及簽署發出

“協助者證明書”，以及許可承租合同及准照的取消申請；

（19）許可及簽署發出植物衛生證明書。

二、管理委員會委員Isabel Celeste Jorge（關施敏），以

便：

（一）管理行政輔助部、財務資訊部及資訊處的工作；

（二）許可上述（一）項所指範疇之附屬單位的開支最多

至澳門幣壹拾伍萬元（$150,000.00），以及清繳費用最多至澳

門幣貳拾萬元（$200,000.00）；

（三）許可以代任方式出任上述（一）項所指附屬單位，

且少於十天的主管職務；

（四）許可上述（一）項所指附屬單位期間少於十天的職

務主管、錯算補助和秘書職務的設立；

（五）簽署（一）項所述附屬單位寄送予公共或私人實體

的函件；但寄給第一點（三）項（3）分項所指實體的函件除

外，這應由本人簽署；

（六）許可減免（一）項所述附屬單位根據第268/2003號

行政長官批示及其相關修改，以及《民政總署的費用、收費及

價金表》所定收取的費用、收費及價金，上限為澳門幣壹萬伍

仟元（$15,000.00）。

三、管理委員會委員伍秉賢，以便：

（一）管理衛生監督部、環境衛生及執照部和化驗所；

（二）行使第二點（二）項至（六）項的權限，但部門為

本點第（一）項所指的附屬單位。

四、管理委員會委員鄧惠蓮，以便：

（一）管理市民事務辦公室、質量控制辦公室和技術輔助

辦公室的工作；

（二）行使第二點（二）項至（六）項的權限，但部門為

本點第（一）項所指的附屬單位。
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5. No administrador, Lo, Veng Tak, competência para:

1) Gerir a actividade dos Serviços de Construções e Equi‑
pamentos Urbanos (SCEU) e Serviços de Saneamento, Vias e 
Manutenção Urbana (SSVMU);

2) Exercer os poderes referidos nas alíneas 2) a 6) do ponto 2, 
mas reportados às subunidades mencionadas em 1) deste ponto;

3) Autorizar licenças de obras em espaços públicos, previstas 
na Secção I, do Capítulo II da Tabela de Taxas, Tarifas e Preços 
do IACM.

6. Por forma a assegurar o normal funcionamento dos serviços 
dentro de cada pelouro o esquema de substituição dos membros 
acima referidos é o seguinte:

1) Durante as férias, impedimento ou ausência da vice‑presi‑
dente, Cheung, So Mui Cecília, a substituição é assegurada pelo 
signatário, no que respeita à superintendência da actividade dos 
SIS, SAL, LAB, GQC e DI e à superintendência e gestão dos 
SZVJ, SVT e GJN.

2) Durante as férias, impedimento ou ausência da administra‑
dora Isabel Celeste Jorge, a administradora, Tang Wai Lin, assu‑
me a gestão da actividade dos SAA e o administrador, Ng Peng 
In, dos SFI e DI.

3) Durante as férias, impedimento ou ausência do adminis‑
trador, Ng Peng In, a vice‑presidente Cheung So Mui Cecília, 
assume a gestão da actividade do LAB, a administradora Isabel 
Celeste Jorge, dos SAL, e a administradora Tang Wai Lin dos 
SIS;

4) Durante as férias, impedimento ou ausência da adminis‑
tradora, Tang Wai Lin, o administrador Ng Peng In assume a 
gestão da actividade do GC, a administradora Isabel Celeste 
Jorge do GQC, e o signatário avoca a competência da gestão da 
actividade do GAT;

5) Durante as férias, impedimento ou ausência do administra‑
dor Lo Veng Tak, o signatário avoca a competência da gestão da 
actividade dos SCEU e dos SSVMU.

7. Os poderes mencionados no presente despacho podem ser 
subdelegados.

8. O presente despacho não prejudica os poderes de avocação 
e superintendência do Conselho de Administração do IACM, 
do seu presidente ou dos outros membros, nem prevalece sobre 
despachos da mesma natureza que tenham por objecto matéria 
específica.

9. É revogado o Despacho n.º 06/PCA/2007, de 9 de Maio de 
2007.

10. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega‑
dos, conformes com a presente subdelegação, desde 1 de Janeiro 
de 2008.

五、管理委員會委員羅永德，以便：

（一）管理建築及設備部和道路渠務部的工作；

（二）行使第二點（二）項至（六）項的權限，但部門為

本點第（一）項所指的附屬單位；

（三）許可《民政總署的費用、收費及價金表》第二章第

一節在公共地方進行的工程的准照。

六、為確保每一管轄範圍內的附屬單位正常運作，於上述

成員休假或不在時，按下列安排替代：

（一）當副主席張,素梅享受年假、不在或因故不能視事

時：

由本人收回對監管衛生監督部、環境衛生及執照部、化驗

所、質量控制辦公室和資訊處的監管權，以及收回對園林綠化

部、交通運輸部和法律及公證辦公室的監管及管理權；

（二）當委員Isabel Celeste Jorge（關施敏）享受年假、

不在或因故不能視事時：

由委員鄧惠蓮負責管理行政輔助部的工作，而委員伍秉賢

則負責管理財務資訊部及資訊處的工作；

（三）當委員伍秉賢享受年假、不在或因故不能視事時：

由副主席張 ,素梅負責管理化驗所的工作，委員I s a b e l 

Celeste Jorge（關施敏）負責管理環境衛生及執照部的工作，

而委員鄧惠蓮則負責管理衛生監督部的工作；

（四）當委員鄧惠蓮享受年假、不在或因故不能視事時：

由委員伍秉賢負責管理市民事務辦公室的工作，委員Isabel 

Celeste Jorge（關施敏）負責管理質量控制辦公室的工作，而

本人則收回對技術輔助辦公室的管理權。

（五）當委員羅永德享受年假、不在或因故不能視事時：

由本人收回對建築及設備部和道路渠務部的管理權。

七、本批示所述的權限可以轉授。

八、本批示不影響民政總署管理委員會、其主席或其他成

員的收回權和監管權，也不優於以特別事宜為標的且具相同性

質的批示。

九、廢止二零零七年五月九日第06/PCA/2007號批示。

十、追認獲授權人自二零零八年一月一日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。
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11. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ja‑
neiro de 2008.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 7 712,00)

Despacho n.º 02/PCA/2008

Nos termos do disposto no n.º 1 do artigo 14.º, alínea 5) do 
artigo 16.º e n.º 1 do artigo 17.º, todos do Regulamento Admi‑
nistrativo n.º 32/2001 e no uso dos poderes que me foram con‑
feridos pelo Conselho de Administração do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), na sessão de 9 de Maio 
de 2007, conforme proposta de Deliberação n.º 01/PDCA/2007; 

Delego e subdelego:

1. Nos chefes das subunidades, constantes do Anexo I, e no 
âmbito das respectivas incumbências, competência para:

1) Praticar os actos de expediente normal que não estejam 
reservados aos membros do Conselho de Administração, nos 
termos do Despacho n.º 01/PCA/2008 e sempre sem prejuízo 
das orientações produzidas por aqueles;

2) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe‑
rências de férias;

3) Aplicar multas, de acordo com a lei e regulamentos, até ao 
montante de $ 5 000,00 (cinco mil patacas), emitir certidões e 
autenticar documentos oficiais;

4) Assinar apenas o expediente dirigido a particulares, desde 
que veicule mera informação ou parecer de carácter técnico e 
que, em caso algum, represente a assunção de qualquer compro‑
misso ou decisão;

5) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon‑
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura;

6) Subdelegar, com a prévia autorização do signatário, os po‑
deres mencionados nas alíneas 1) a 5) deste ponto;

7) Assinar averbamentos aos contratos de pessoal.

2. Nos chefes das subunidades, constantes do Anexo II, e no 
âmbito das respectivas incumbências, competência para:

1) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe‑
rências de férias;

2) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon‑
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura.

十一、本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零零八年一月二日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $7,712.00）

第02/PCA/2008號批示

根據第32/2001號行政法規第十四條第一款、第十六條

（五）項及第十七條第一款的規定，以及行使民政總署管理委

員會於二零零七年五月九日第01/PDCA/2007號決議之建議賦

予本人的權力，現將權限授予及轉授予：

 一、授予附表I所載的附屬單位主管以下權限，以便在有

關職責範圍內：

（一）根據第01/PCA/2008號批示，且不影響管理委員會

成員所作的指示下，執行非專屬管理委員會成員的權限的一般

文書行為；

（二）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，

以及許可累積和轉移假期；

（ 三 ） 根 據 法 律 及 規 章 ， 科 以 罰 款 至 澳 門 幣 伍 仟 元

（$5,000.00），並發出證明書及認證官方文件；

（四）簽署給予私人的、且純涉及技術性意見或資料的文

書，但在任何情況下，均不代表承擔任何承諾或決定；

（五）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門

幣壹仟元（$1,000.00）；

（六）經本人預先許可後，將本條文（一）至（五）項所

述的權力轉授；

（七）簽署員工合同的附註。

二、授予附表II所載的附屬單位主管以下權限，以便在有

關職責範圍內：

（一）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，

以及許可累積和轉移假期；

（二）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門

幣壹仟元（$1,000.00）。



N.º 2 — 9-1-2008 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 293

3. Nas chefias constantes do Anexo III, os actos previstos no 
mesmo, os quais podem ser subdelegados com a prévia autori‑
zação do signatário.

4. O presente despacho não prejudica os poderes de avocação 
e superintendência do Conselho de Administração do IACM, 
do seu presidente ou dos outros membros, nem prevalece sobre 
despachos da mesma natureza que tenham por objecto matéria 
específica.

5. São revogados os Despachos n.os 07/PCA/2007, de 9 de 
Maio, e 12/PCA/2007, de 17 de Agosto.

6. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega‑
dos, conformes com a presente subdelegação, desde 1 de Janeiro 
de 2008.

7. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ja‑
neiro de 2008.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

––––––––––

ANEXO I

Chefias a que se refere o ponto 1 do Despacho n.º 02/PCA/2008 

Subunidade Chefia

Gabinete do Cidadão

(serviço)

Ko, Pui San

Serviços Culturais e

Recreativos

Ma Kam Keong

Serviços de Construções

e Equipamentos

Urbanos

Dombelo Crescente Gomes da

Costa

Serviços de Saneamento, 

Vias e Manutenção

Urbana

Mak Kim Meng

Gabinete de Apoio

Técnico (serviço)

Wong, Pou I

Serviços de Apoio

Administrativo

Maria Leong Madalena

Serviços Financeiros e

Informáticos

Lam Sio Un

Centro Cultural de

Macau (divisão)

Wong Morais Alves, Nelma

Museu de Arte de

Macau (divisão)

Ung, Vai Meng 

三、授權載於附表III的主管人員進行表內的行為，而經本

人預先許可後，可將此等權力轉授。

四、本批示不影響民政總署管理委員會、其主席或其他成

員的收回權和監管權，也不優於以特別事宜為標的且具相同性

質的批示。

五、廢止五月九日第07/PCA/2007號批示及八月十七日第

12/PCA/2007號批示。

六、追認獲授權人自二零零八年一月一日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。

七、本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零零八年一月二日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

––––––––––

附表I

關於第02/PCA/2008號批示第一點所指的主管人員：

附屬單位 主管人員

市民事務辦公室（部級） 高,佩珊

文化康體部 馬錦強

建築及設備部 Dombelo Crescente Gomes da 

Costa （郭盛森）

道路渠務部 麥儉明

技術輔助辦公室（部級） 黃,寶儀

行政輔助部 Maria Leong Madalena 

（梁慧明）

財務資訊部 林紹源

澳門文化中心（處級） Wong Morais Alves, Nelma

（區慧思）

澳門藝術博物館（處級） 吳,衛鳴
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ANEXO II

Chefias a que se refere o ponto 2 do Despacho n.º 02/PCA/2008

Subunidades Chefia

Divisão de Apoio e

Promoção Associativa

Au Chan Weng

Divisão de Formação e

Informação Cívicas

Lam, Mei Sio

Divisão de Acção

Cultural

U, Weng Hong

Divisão de Animação

Urbana e Actividades

Recreativas

Chan, Hao Weng

Divisão de Instalações

Culturais

Choi, Chi Hong

Divisão de Estudos e

Projectos

Sou, Pui San

Divisão de Edificações Ho Kan

Divisão de

Equipamentos Urbanos

Vong Io Chou

Divisão de Oficinas e

Armazéns

Ma Weng Chio

Divisão de Saneamento

Básico

Ho Man Him

Divisão de Vias Públicas Lo Chi Kin

Divisão de Reabilitação

e Manutenção Urbana

Leong, Weng On

Divisão de Relações

Públicas e Imprensa

Costa Mendes, Alexandra Paula 

 

Divisão de Interpretação

e Tradução

Jiang Hui

Divisão Administrativa Lúcia da Conceição Cordeiro

Dias Leão

Divisão de Gestão de

Recursos Humanos

Wong Iok Chu 

Divisão de Formação e

Documentação

Cheong, Tat Meng

Divisão de Assuntos

Financeiros e

Contabilidade

Mak Wai Ieng

Divisão de Património e

Aprovisionamento

Kong, Si Kei

附表II

關於第02/PCA/2008號批示第二點所指的主管人員：

附屬單位 主管人員

社群互助促進處 歐振榮

公民教育及資訊處 林,微笑

文化活動處 余,永鴻

文娛康體處 陳,孝永

文化設施處 蔡,志雄

設計處 蘇,沛燊

建設處 何根

設備處 黃耀祖

工場及庫存處 馬榮釗

渠務處 何萬謙

道路處 羅志堅

城市設施維修處 梁,永安

公共關係及新聞處 Costa Mendes, Alexandra Paula 

（文雪兒）

翻譯處 蔣暉

行政處 Lúcia da Conceição Cordeiro 

Dias Leão（狄青兒）

人力資源處 黃玉珠

培訓及資料儲存處 張,達明

財務處 麥惠英

財產及採購處 江,詩琪
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ANEXO III

Chefias a que se refere o ponto 3 do Despacho n.º 02/PCA/2008 

Subunidade/Nome Actos

Serviços Culturais e

Recreativos

Ma Kam Keong

Assinar ofícios para particulares, 

com excepção de associações, 

sobre pedidos  de cotação e 

liquidação dos preços de aluguer 

do Fórum de Macau, Casa de 

Férias da Colónia Balnear de 

Hac Sá e outras instalações do 

IACM, dependentes dos SCR, 

bem como assinar os respectivos 

contratos de aluguer. 

Serviços de Apoio

Administrativo

Maria Leong Madalena

Assinar  Atestados  de Vida; 

assinar os seguintes ofícios e/ou 

impressos: para a Junta de Saúde, 

relativos a assuntos de pessoal; 

p a r a  o s  S A F P  a  a c t u a l i z a r 

mensa lmente  os  dados  dos 

recursos humanos, comunicar 

alterações e cancelamento de 

cursos e solicitar declarações de 

capacidade profissional; para 

os Serviços de Saúde a mandar 

anular cartões de saúde dos 

trabalhadores; para a Biblioteca 

Central a comunicar número de 

ISSN e ISBN das publicações do 

IACM; para o Fundo de Pensões 

a actualizar dados de pessoal; 

para os serviços públicos a enviar 

cheques e recibos relativos a 

despesas já autorizadas ou a 

enviar dados estatísticos; assinar 

certificados de frequência de 

cursos de formação. Autorizar 

os pedidos de manutenção dos 

subsídios de residência e de 

família.

Serviços Financeiros e

Informáticos

Lam Sio Un

Assinar ofícios para instituições 

bancárias, relativos a trans‑

ferência de verbas, com excepção

附表III

關於第02/PCA/2008號批示第三點所指的主管人員：

附屬單位／姓名 行為

文化康體部

馬錦強

簽署給予私人（不包括社團）租

借民政總署屬文化康體部轄下之

澳門綜藝館、黑沙渡假屋、住宅

式博物館的迎賓館及其他場館的

報價及結算公函，以及簽署相關

的租借合約。

行政輔助部

Maria Leong Madalena

（梁慧明）

簽署生存證明書、簽署寄送：健

康檢查委員會關於人員事務的公

函和表格，行政暨公職局更新每

月人力資源資料、通知更改和取

消報讀課程、及申請任職能力聲

明書的公函，衛生局取消工作人

員衛生護理證的公函，中央圖書

館索取民政總署出版書刊的國際

標準期刊號（ISSN）和國際標準

書號（ISBN）的公函，以及退

休基金會每月更新人員資料的公

函。

簽署發予公共部門寄送支票及已

獲相關批准的開支收據，或寄送

統計資料的公函，以及發出培訓

課程的出席證明。

許可維持房屋津貼及家庭津貼。

財務資訊部

林紹源

簽署寄送銀行關於轉移款項的公

函，但取消或開立定期存款則除
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Subunidade/Nome Actos

Serviços Financeiros e

Informáticos

Lam Sio Un

do cancelamento ou criação de 

depósitos a prazo, bem como 

ofícios para estas instituições 

efectuarem pagamentos, em 

moeda estrangeira, através da 

conta do IACM, relativamente a 

despesas já autorizadas. Assinar 

ordens de pagamento até ao 

montante de $ 5 000,00 (cinco 

mil patacas), relativas a despesas 

devidamente autorizadas nos 

termos do presente despacho. 

Assinar ofícios para os serviços 

públicos a enviar cheques e 

recibos relativos a despesas já 

autorizadas ou a enviar dados 

estatísticos. Adquirir impressos 

oficiais à Imprensa Oficial.

Centro Cultural de

Macau

Wong Morais Alves,

Nelma

Assinar ofícios a responder aos 

pedidos de cotação e liquidação 

dos preços de aluguer do CCM.

Divisão de Património e

Aprovisionamento

Kong, Si Kei

Assinar requisições externas 

ou notas de encomenda para 

o exterior e consultas escritas. 

Assinar apenas o expediente 

dirigido a particulares, desde 

que veicule mera informação 

ou parecer de carácter técnico e 

que, em caso algum, represente 

a assunção de qualquer com‑

promisso ou decisão.

Centro de Serviços

Mok Veng Tim

Assegurar a gestão dos recursos 

humanos  que  cons t i tuem o 

C e n t r o  e  q u e  n ã o  e s t e j a m 

hierarquicamente  afectos  a 

outras subunidades orgânicas 

d o  I AC M , d e s i g n a d a m e n t e 

jus t i f i car  ou  in jus t i f i car  as 

faltas e autorizar as férias, bem 

como autorizar a acumulação e 

附屬單位／姓名 行為

財務資訊部

林紹源

外，及簽署關於購買外幣的公

函，以便透過民政總署的帳戶支

付已獲相關批准的開支。

對獲具權限實體批准的開支，

簽 發 最 多 至 澳 門 幣 伍 仟 元

（$5,000.00）的支付指令。

簽署發予公共部門寄送支票及已

獲相關批准的開支收據，或寄送

統計資料的公函。

簽署寄送印務局進行購買的公

函。

文化中心（處級部門）

Wo n g  M o r a i s  A l v e s, 

Nelma

（區慧思）

簽署租借文化中心所屬場館的報

價及結算公函。

財產及採購處

江,詩琪

簽署向外寄送的「對外申請表」

或訂貨單，以及書面諮詢。

簽署給予私人的、且純涉及技術

性意見或資料的文書，但在任何

情況下，均不代表承擔任何承諾

或決定。

綜合服務中心

莫榮添

管理綜合服務中心內不隸屬民政

總署其他組織附屬單位的工作人

員，尤其接受或不接受缺勤解
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Subunidade/Nome Actos

Centro de Serviços

Mok Veng Tim

transferências de férias. Gerir 

o  patr imónio  e  os  recursos 

m a t e r i a i s ,  g a r a n t i n d o  a 

operacionalidade e manutenção 

d o s  m e s m o s  e  a  r e p o s i ç ã o 

d o s  m a t e r i a i s  n e c e s s á r i o s 

a o  n o r m a l  f u n c i o n a m e n t o 

das actividades prosseguidas 

p e l o  C e n t r o. A s s e g u r a r  o s 

procedimentos operacionais do 

Centro, praticando os actos de 

expediente normal, relacionados 

com a sua actividade, que não 

estejam reservados aos membros 

do Conselho de Administração, 

sem prejuízo das orientações 

produzidas  pelo  s ignatár io. 

Assinar o expediente dirigido a 

particulares, desde que veicule

mera ou parecer de carácter 

técnico e que, em caso algum, 

represente a assunção de infor‑

mação qualquer compro misso ou 

decisão.

(Custo desta publicação $ 11 760,00)

Despacho n.º 01/VPC/2008

1. No uso dos poderes que me foram conferidos pelo Despa‑
cho n.º 01/PCA/2008, subdelego:

1) No administrador, Ng, Peng In, e no âmbito das respectivas 
incumbências de gestão da actividade dos Serviços de Inspecção 
e Sanidade (SIS), Serviços de Ambiente e Licenciamento (SAL) 
e Laboratório (LAB), competência para:

(1) Emitir licenças de venda a retalho de animais selvagens, 
venda a retalho de aves de capoeira vivas, venda a retalho de 
animais de estimação, venda a retalho de carnes frescas, conge‑
ladas e refrigeradas, venda a retalho de vegetais, venda a retalho 
de pescado e licenças de posse de cavalos de corrida, de posse 
de cavalos, muar e asinino;

(2) Emitir boletins de Inscrição para Arrendamento de luga‑
res dos mercados, licenças de lugar ambulante temporário dos 
mercados, fichas de dados de arrendatário  — lugares de Merca‑
do e licença diária para ocupação por meio dia;

附屬單位／姓名 行為

綜合服務中心

莫榮添

釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期。

管理財產及保養所需的資源，以

保證其運作，以及補充維持服務

中心正常運作所需的資源。

為維持中心的程序運作，在不影

響由本人所作的指示下，執行非

專屬管理委員會成員的權限的一

般文書行為。

簽署給予私人的、且純涉及技術

性意見或資料的文書，但在任何

情況下，均不代表承擔任何承諾

或決定。

（是項刊登費用為 $11,760.00）

第 01/VPC/2008號批示

一、本人行使第01/PCA/2008號批示賦予本人的權力，現

將權限轉授予：

（一）管理委員會委員伍秉賢，以便管理衛生監督部、環

境衛生及執照部和化驗所，以便：

（1）簽署零售野生動物准照，零售活家禽准照，零售寵物

准照，零售新鮮、冰鮮或急凍肉類准照，零售蔬菜准照，零售

漁獲准照，以及擁有競賽馬匹准照，擁有馬、騾或驢准照；

（2）簽署承租街市攤位申請書，臨時流動攤位准照，街市

攤位承租人資料表，以及一日有效准照——半日佔用；
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(3) Emitir licenças para feira temporária, licenças para venda 
temporária, licenças de vendilhão, licenças especiais de vendi‑
lhão (cartão de adjunto) e licenças especiais de vendilhão (ven‑
dilhão de flores de Van Chai);

(4) Autorizar e emitir licenças de «pejamentos de carácter 
temporário» e de «pejamento especial para tapumes, resguardos 
e andaimes».

2) Nos chefes das subunidades, constantes do Anexo I, e no 
âmbito das respectivas incumbências, competência para:

(1) Praticar os actos de expediente normal que não estejam 
reservados aos membros do Conselho de Administração, nos 
termos do Despacho n.º 01/PCA/2008;

(2) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe‑
rências de férias;

(3) Aplicar multas, de acordo com a lei e regulamentos, até ao 
montante de $ 5 000,00 (cinco mil patacas), emitir certidões e 
autenticar documentos oficiais;

(4) Assinar apenas o expediente dirigido a particulares, desde 
que veicule mera informação ou parecer de carácter técnico e 
que, em caso algum, represente a assunção de qualquer compro‑
misso ou decisão;

(5) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon‑
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura;

(6) Subdelegar, com a prévia autorização da signatária, os po‑
deres mencionados nas subalíneas (1) a (5) desta alínea;

(7) Assinar averbamentos aos contratos de pessoal.

3) Nos chefes das subunidades constantes do Anexo II, e no 
âmbito das respectivas incumbências, competência para:

(1) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe‑
rências de férias;

(2) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon‑
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura.

4) Nas chefias constantes do Anexo III, os actos previstos no 
mesmo, os quais podem ser subdelegados com a prévia autori‑
zação da signatária.

2. Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 16.º do Regula‑
mento Administrativo n.º 16/2003 e nos termos da proposta de 
deliberação n.º 02/PDCA/2006 do Conselho de Administração 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), da‑
tada de 2 de Janeiro de 2006, delego: 

1) Na chefe de Divisão de Licenciamento Administrativo, Lei 
Chon Mui, competência para:

(1) Assegurar a realização das notificações e demais actos 
necessários ao regular funcionamento da Comissão de Vistoria 
aos Estabelecimentos de Comidas e de Bebidas a que se refere 
o capítulo IV do supracitado Regulamento Administrativo;

(2) Assinar a correspondência dirigida aos serviços ou parti‑
culares, no âmbito das competências atribuídas à Comissão de 

（3）簽署臨時市集准照，臨時售賣牌照，小販准照，特別

小販准照（協助人證）及特別小販准照（灣仔花販）；

（4）許可及簽署臨時佔用公地准照，以及設置圍板、防護

設施及排柵的特別佔用公地准照。

（二）授予附表I所載的附屬單位主管以下權限，以便在有

關職責範圍內：

（1）根據第01/PCA/2008號批示，且不影響由管理委員會

成員所作的指示下，執行非專屬管理委員會成員的權限的一般

文書行為；

（2）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期；

（ 3 ） 根 據 法 律 及 規 章 ， 科 以 罰 款 至 澳 門 幣 伍 仟 元

（$5,000.00），並發出證明書及認證官方文件；

（4）簽署給予私人的、且純涉及技術性意見或資料的文

書，但在任何情況下，均不代表承擔任何承諾或決定；

（5）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門幣

壹仟元（$1,000.00）；

（6）經本人預先許可後，將本條文（1）至（5）分項所述

的權力轉授；

（7）簽署員工合同的附註。

（三）授予附表II所載的附屬單位主管以下權限，以便在

有關職責範圍內：

（1）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期；

（2）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門幣

壹仟元（$1,000.00）。

（四）授權載於附表III的主管人員進行表內的行為，而經

本人預先許可後，可將此等權力轉授。

二丶根據第16/2003號行政法規第十六條第二款，以及二零

零六年一月二日民政總署管理委員會第02/PDCA/2006號決議

之建議的規定，現將權限轉授予：

（一）民政總署行政執照處處長李春梅，以便：

（1）確保上述行政法規第四章所指的飲食/飲料場所檢查

委員會發出通知以及作出正常運作所需的其他行為；

（2）在（1）分項所指的檢查委員會的職權範疇內，於向
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Vistoria, referida em (1), desde que veicule mera informação ou 
parecer de carácter técnico e que, em caso algum, represente a 
assunção de qualquer compromisso ou decisão.

2) Durante a minha ausência ou impedimento, no chefe de 
Serviços de Ambiente e Licenciamento, Leung Kun Fong, em 
regime de substituição, competência para coordenar as reuniões 
ordinárias e as reuniões técnicas da Comissão de Vistoria, a que 
aludem o n.º 5 do artigo 15.º e o n.º 2 do artigo 6.º do Regula‑
mento Administrativo n.º 16/2003.

3. O presente despacho não prejudica os poderes de avocação 
e superintendência do Conselho de Administração do IACM, 
do seu presidente ou dos outros membros, nem prevalece sobre 
despachos da mesma natureza que tenham por objecto matéria 
específica.

4. São revogados os Despachos n.os 04/VPC/2007, de 10 de Ju‑
lho, e 05/VPC/2007, de 17 de Agosto.

5. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega‑
dos, conformes com a presente subdelegação, desde 1 de Janeiro 
de 2008.

6. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
Despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ja‑
neiro de 2008.

A Vice‑Presidente do CA, Cheung, So Mui Cecilia.

––––––––––

ANEXO I

Chefias a que se refere a alínea 2) do ponto 1 do Despacho 

n.º 01/VPC/2008

Subunidade Chefia

Serviços de Inspecção e Sanidade Ung, Sau Hong

Serviços de Ambiente e Licencia‑
mento

Leong Kun Fong*

Serviços de Zonas Verdes e Jardins Pun, Wing Wah

Serviços de Viação e Transportes Correia Gageiro, Luís

Gabinete de Qualidade e Controlo 
(serviço)

Ho, Cheng Wa

Laboratório (divisão) Kok Cheong Pat

Gabinete Jurídico e Notariado (di‑
visão)

To, Sok I*

* Em regime de substituição

各部門及私人發出的函件上署名，函件所傳達的內容應為純涉

及技術性的資料或意見，而非作出任何承諾或決定。

（二）在本人不在或因故不能視事時，則授權予環境衛生

及執照部代部長梁冠峰，根據第16/2003號行政法規第十五條第

五款及第六條第二款之規定，協調檢查委員會平常會議及技術

會議之相關工作。

三丶本批示不影響民政總署管理委員會、其主席或其他成

員的收回權和監管權，也不優於以特別事宜為標的且具相同性

質的批示。

四丶廢止七月十日第04/VPC/2007號及八月十七日第05/

VPC/2007號批示。

五丶追認獲授權人自二零零八年一月一日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。

六丶本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零零八年一月二日於民政總署

管理委員會副主席 張,素梅

––––––––––

附表I

關於第01/VPC/2008號批示第一點（二）項所指的主管人員：

附屬單位 主管人員

衛生監督部 吳,秀虹

環境衛生及執照部 梁冠峰*

園林綠化部 潘,永華

交通運輸部 Correia Gageiro, Luís（賈靖龍）

質量控制辦公室（部級） 何,菁華

化驗所（處級） 郭昌弼

法律及公證辦公室（處級） 杜,淑儀*

*代任
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ANEXO II

Chefias a que se refere a alínea 3) do ponto 1 do Despacho 

n.º 01/VPC/2008

Subunidade Chefia

Divisão de Inspecção e Controlo 
Veterinário

Choi U Fai

Divisão de Inspecção e Higiene 
Alimentar

José Ernesto Paula

Divisão de Mercados Albino de Campos 
Pereira

Divisão de Vendilhões Lau Iu Kun

Divisão de Higiene Ambiental Fong, Vai Seng

Divisão de Licenciamento Adminis‑
trativo

Lei Chon Mui

Divisão de Fiscalização Administra‑
tiva e Ambiental

Lai, Vun Van

Divisão de Parques e Jardins Leong Iok Chun, aliás, 
Bernadette Leong

Divisão de Estudos e Conservação 
da Natureza

Chen Yu Fen

Divisão de Áreas Protegidas Cheong Kuai Tat*

Divisão de Espaços Verdes Urbanos Mak, Sio Pang

Divisão de Condução Che Kok Hon

Divisão de Veículos Daniel Peres Pedro

Divisão de Transportes Lai Kin Hou

Divisão de Informática Lao Chon Pio

* Em regime de substituição

ANEXO III

Chefias a que se refere a alínea 4) do ponto 1 do Despacho 

n.º 01/VPC/2008

Subunidade/       
/Nome

Actos

Serviços de Ins
pecção e Sani
dade
Ung, Sau Hong

Conceder autorização para a importação 
das mercadorias constantes no Grupo A 
da Tabela B da Lei n.º 7/2003 e do Des‑
pacho do Chefe do Executivo n.º 368/2006. 
Assinar autorizações de exportações de 
mercadorias, cuja competência esteja 
legalmente cometida ao IACM. Emitir 
certificados de qualidade e certificados 
s a n i t á r i o s .  E m i t i r  « C e r t i d õ e s  d e 
trabalhador de apoio» do arrendatário 
de bancas do mercado e de vendilhões 
e autorizar os pedidos de cancelamento 
dos contratos e licenças. Autorizar os 
pedidos de instalação ou cancelamento de 
equipamentos nas bancas dos mercados. 
Assinar documentos para os serviços 
públicos a enviar informações e dados 
estatísticos.

附表II

關於第01/VPC/2008號批示第一點（三）項所指的主管人員：

附屬單位 主管人員

動物檢疫監管處 徐裕輝

食物衛生檢驗處 José Ernesto Paula（鮑志賢）

街市事務處 Albino de Campos Pereira（田紀洋）

小販事務處 劉如堅

環境衛生處 馮,惠星

行政執照處 李春梅

稽查處 黎,煥泓

公園處 梁玉鑽

自然保護研究處 陳玉芬

自然護理處 張桂達*

綠化處 麥,肇鵬

駕駛執照處 謝國漢

車輛事務處 Daniel Peres Pedro（畢丹尼）

運輸事務處 賴健豪

資訊處 劉俊標

*代任

附表III

關於第01/VPC/2008號批示第一點（四）項所指的主管人員：

附屬單位／姓名 行為

衛生監督部

吳,秀虹

對進口第7/2003號法律及第368/2006號行

政長官批示，涉及進口表B，A組所載的

貨物給予許可。

簽署多種貨物出口許可，有關權限按照

法律規定屬於民政總署。

發出質量證明書及衛生檢驗檢疫證明

書。

向街市承租人及小販准照持有人發出 

“協助者證明書” 。

許可承租合同及准照的取消申請。

許可增加或取消擺放於街市攤位內的設

施的申請。

簽署發予公共部門寄送統計資料的公

函。
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Subunidade/       
/Nome

Actos

Serviços de Am
biente e Licen
ciamento
Leong Kun Fong*

Autorizar pedidos para junção de restos 
mortais e prorrogação do prazo de aluguer 
de sepulturas. Emitir e renovar de licenças 
para depósito de cadáveres, para ocupação 
de gavetas/ossários e para obras em se‑
pulturas ou jazigos nos cemitérios públi‑
cos. Autorizar os pedidos de cancelamento, 
apresentados pelos interessados, relativos 
«pedidos de autorização prévia» de bar‑
bearias, cabeleireiros e salões de beleza, 
de queima de panchões. Autorizar os pe‑
didos apresentados pelos interessados de 
alterações ao conteúdo das licenças ou 
pedidos de autorização prévia. Autorizar 
os pedidos de aferição de pesos e medidas. 
Autorizar a restituição de cauções, nos ter‑
mos previstos na «Tabela de taxas, tarifas 
e preços do IACM», bem como no «Regu‑
lamento Geral dos Espaços Públicos», até 
ao limite de MOP 5 000,00. Assinar ofícios 
para os serviços públicos relativos à emis‑
são de parecer de carácter consultivo e 
técnico.

Serviços de Zo
nas Verdes e Jar
dins
Pun, Wing Wah

Emitir certificados fitossanitários.

Serviços de Via
ção e Transporte
Correia Gageiro, 
Luís 

Aplicar multas relativas ao Imposto de 
Circulação. Assinar licenças internacionais 
de carta de condução, licenças especiais
de condução, licenças provisórias de con‑
dução, licenças de aprendizagem e de 
livretes dos veículos automóveis, livretes 
e títulos de propriedade de motociclos e 
ciclomotores. Autorizar os seguintes pedi‑
dos, depois de ouvido o parecer da Comis‑
são para Aprovação de Marcas e Modelos 
de Veículos Motorizados:
1) alteração/construção de caixa nos veícu‑
los motorizados;
2) de alteração das medidas dos pneus ou 
jantes;
3) alteração das características e instalação 
de acessórios para uso permanente nos 
veículos motorizados.
Autorizar os pedidos de antecipação ou 
adiamento de qualquer prova teórica, 
prática ou técnica (mecânica) de exame de 
condução. Justificar as faltas às inspecções 
periódicas ou extraordinárias de veículos 
motorizados. Autorizar pedidos de ins‑
pecção extraordinária e de adiamentos 
ou antecipação de inspecção. Autorizar a 
montagem de taxímetros de modelos já 
homologados nos táxis. Assinar guias para 
registo de veículos automóveis na Conser‑
vatória dos Registos Comercial e de Bens 
Móveis. Autorizar o reembolso de receitas 
cobradas indevidamente, nos termos pre‑
vistos na Tabela de Taxa, Tarifas e Preços 
do IACM, até ao montante de MOP  1 000,00 
(mil patacas).

附屬單位／姓名 行為

環境衛生及執照部

梁冠峰*

許可合葬和延長墓地租賃期；發出遺體

安葬准照和續期；發出骨殖箱使用准照

及發出在公共墳場內有關墓地或墓室的

工程准照，並為該等准照續期。

許可由利害關係人提出的理髮店、髮型

屋、美容院和燃放爆竹的預先許可的取

消申請。

許可由利害關係人提出的相關准照和預

先許可的修改申請。

許可度量衡檢定的申請。

根 據 《 民 政 總 署 的 費 用 、 收 費 及 價

金 表 》 及 《 公 共 地 方 總 規 章 》 的 規

定 ， 許 可 退 還 上 限 為 澳 門 幣 伍 仟 元

（$5,000.00）的保證金。

簽署發予公共部門的，純涉及諮詢技術

性意見的公函。

園林綠化部

潘,永華

發出植物衛生證明書。

交通運輸部

Correia Gageiro, 

Luís （賈靖龍）

科以關於車輛使用牌照稅的罰款。

簽署國際駕駛執照、特別駕駛准照、臨

時駕駛准照、學習駕駛准照、汽車登記

摺和重型電單車及輕型電單車的登記摺

及所有權憑証。

在聽取機動車輛商標及型號核准委員會

的意見後，許可以下申請：

（一）在機動車輛內更換或加設車廂；

（二）更改輪胎或輪輞的尺寸；

（三）更改及安裝機動車輛長期使用的

配件。

許可提前或延遲《道路法典》筆試、路

試及汽車機械考試的申請。

接受缺席機動車輛定期檢驗或特別檢驗

的解釋。

許可特別檢驗申請，以及延遲或提前驗

車申請。

許可在的士內安裝式樣經認可的的士咪

錶。

為在商業及動產登記局登記的車輛簽署

憑單。

根據《民政總署的費用、收費及價金

表》的規定，許可退還上限為澳門幣壹

仟元（$1,000.00）的不當收費。
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Subunidade/       
/Nome

Actos

Divisão de Licen
ciamento Admi
ni  strativo
Lei Chon Mui

Autorizar e assinar a renovação das li‑
cenças de reclamos em veículo, tapumes, 
resguardos e andaimes, bem como licenças 
de pejamento temporário. Autorizar os 
pedidos de cancelamento, apresentados 
pelos interessados, relativos a reclamos de 
carácter permanente, reclamos de carácter 
temporário, e reclamos em veículos. Au‑
torizar a restituição de cauções, nos ter‑
mos previstos na«Tabela de taxas, tarifas 
e preços do IACM», bem como no «Regu‑
lamento Geral dos Espaços Públicos», até 
ao montante de MOP 2 000,00 (duas mil 
patacas).

Divisão de In
formática
Lao Chon Pio

Assinar ofícios para os SAFP a solicitar 
pareceres na área de informática; assinar 
apenas o expediente dirigido a particu‑
lares, desde que veicule mera informação, 
pedidos, pareceres ou outras situações de 
carácter técnico e que, em caso algum, re‑
presente a assunção de qualquer compro‑
misso ou decisão.

* Em regime de substituição

(Custo desta publicação $ 10 263,00)

Edital

Faz‑se público que o Conselho de Administração do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, na sua sessão de 28 de 
Novembro de 2007, deliberou dar a designação da Travessa da 
Fábrica de Panchões a uma nova via pública situada entre a Es‑
trada Governador Nobre de Carvalho e a Rua Fernão Mendes 
Pinto, Taipa, que passa a identificar‑se pelo seguinte: 

90175 Travessa da Fábrica de Panchões, em chinês 炮竹廠巷

Freguesia de Nossa Senhora do Carmo 

Começa na Rua Fernão Mendes Pinto e termina na Estrada 
Governador Nobre de Carvalho, liga transversalmente estas 
duas vias. 

Para os devidos efeitos, este Edital com a respectiva versão 
chinesa, é publicado no Boletim Oficial da Região Administrati‑
va Especial de Macau, afixando‑se também nos lugares de estilo. 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 31 de 
Dezembro de 2007. 

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 881,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 

附屬單位／姓名 行為

行政執照處

李春梅

許可及簽署為車身廣告准照、圍板准

照、防護設施准照、排柵准照以及臨時

佔用工地的准照續期。

許可由利害關係人提出的長期性廣告、

臨時性廣告和車輛上的廣告准照的取消

申請。

根 據 《 民 政 總 署 的 費 用 、 收 費 及 價

金 表 》 及 《 公 共 地 方 總 規 章 》 的 規

定 ， 許 可 退 還 上 限 為 澳 門 幣 貳 仟 元

（$2,000.00）的保證金。

資訊處

劉俊標

簽署給予行政暨公職局要求資訊範疇意

見的公函，簽署給予私人且純涉及技術

性資料、請求、意見或其他相關的文

書，但在任何情況下，均不代表承擔任

何承諾或決定。

*代任

（是項刊登費用為 $10,263.00）

告 示

民政總署管理委員會於二零零七年十一月二十八日會議議

決將位於氹仔嘉樂庇總督馬路和飛能便度街之間的一條新公共

街道命名為炮竹廠巷，有關資料如下：

90175  炮竹廠巷，葡文為Travessa da Fábrica de Panchões 

屬嘉模堂區 

由飛能便度街起至嘉樂庇總督馬路止，橫向連接這兩條街

道。 

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政

區公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。 

二零零七年十二月三十一日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $881.00） 

經 濟 局

名 單

經濟局為填補人員編制翻譯員職程第一職階三等翻譯一缺 ，

經於二零零七年八月八日第三十二期《澳門特別行政區公報》
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intérprete‑tradutor de 3.ª classe, 1.º escalão, da carreira de intér‑
prete‑tradutor do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Economia, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 8 
de Agosto de 2007:

Candidatos aprovados: valores

 1.º Fernandes do Rosário, Belmira .................................7,43

 2.º Gil Cheang, Helena Orquídea ...................................7,41

 3.º Das Dores Cordeiro, André ......................................6,98

 4.º Pao, Ian Ian .................................................................6,75

 5.º Leong, Mei Ieng ..........................................................6,36

 6.º Eulógio dos Remédios, Teodoro ...............................6,29

 7.º Chan, Chi Peng ...........................................................6,28

 8.º Andrade de Aguiar, Vitória .......................................6,15

 9.º Garcia, Gaspar ............................................................5,41

10.º Lopes, Júlia..................................................................5,29

Candidatos excluídos:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 62.º do Estatuto dos Traba‑
lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova re‑
dacção dada pelo Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro: 
três.

— Por, não terem comparecido à prova de conhecimentos, à 
prova oral e à entrevista profissional.

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da Região Adminis‑
trativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 14 de Dezembro de 2007).

Direcção dos Serviços de Economia, aos 3 de Janeiro de 2008.

O Júri:

Presidente: Tai Kin Ip.

Vogais efectivos: Chiang Iam San aliás Cheng Yam San; e

Mak Po.

(Custo desta publicação $ 2 036,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Lista

Provisória do candidato ao concurso comum, de acesso, do‑
cumental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico 

第二組公佈以考核方式進行普通入職開考的通告。現公布應考

人考試成績如下：

合格應考人： 分

 1.º 羅, 龠昕 .....................................................................7.43

 2.º Gil Cheang, Helena Orquídea ...............................7.41

 3.º Das Dores Cordeiro, André ...................................6.98

 4.º 鮑, 欣欣 .....................................................................6.75

 5.º 梁, 美英 .....................................................................6.36

 6.º Eulógio dos Remédios, Teodoro ............................6.29

 7.º 陳, 梓枰 .....................................................................6.28

 8.º Andrade de Aguiar, Vitória ...................................6.15

 9.º Garcia, Gaspar ........................................................5.41

10.º Lopes, Júlia ..............................................................5.29

被淘汰之應考人：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十二條第九款的規定：三名。

——因缺席筆試、口試和面試而被淘汰之應考人。

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十

個工作日內向核准招考的實體提起訴願。

（經二零零七年十二月十四日經濟財政司司長的批示確認）

二零零八年一月三日於經濟局

典試委員會：

主席：戴建業

正選委員：鄭任山

     麥波

（是項刊登費用為 $2,036.00）

財 政 局

名 單

為填補財政局人員編制高級技術員職程第一職階顧問高級

技術員一缺，以文件審查、有限制方式進行普通晉升開考的招
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superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de 
Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 19 
de Dezembro de 2007: 

Candidato admitido:

Ip Chi Keong.

A presente lista é considerada definitiva por não haver can‑
didatos admitidos condicionalmente nem excluídos, nos termos 
do n.º 5 do artigo 57.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto‑Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.  

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Janeiro de 2008. 

O Júri:

Presidente: Vitória Alice Maria da Conceição, subdirectora.

Vogais: Chang Tou Keong Michel, chefe de divisão; e

Lei Tin Sek, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Aviso

Aviso n.º 001/2008-AMCM

A Autoridade Monetária de Macau, em conformidade com o 
artigo 14.º do Regime Jurídico do Sistema Financeiro, aprovado 
pelo Decreto‑Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho, torna pública a lista 
de operadores autorizados a exercer a sua actividade na Região 
Administrativa Especial de Macau:

1. Instituições de crédito

1.1 Bancos com licença plena

1.1.1 Bancos com sede em Macau

 Banco Tai Fung, S.A.R.L.;

 Banco Weng Hang, S.A.;

 Banco Delta Ásia, S.A.R.L.;

 Banco de Construção da China (Macau), S.A.;

 Banco Seng Heng, S.A.;

 Banco Luso Internacional, S.A.;

 Banco Comercial de Macau, S.A.;

 Banco Chinês de Macau, S.A.; 

考公告，經二零零七年十二月十九日第五十一期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登。現公布准考人臨時名單如下：

准考人：

葉志強。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第五十七條第五款的規定，因無有條件被接

納或被淘汰的准考人，故本名單被視為確定名單。

二零零八年一月二日於財政局

典試委員會：

主席：副局長 Vitória Alice Maria da Conceição

委員：處長 張祖強

   處長 李天碩

（是項刊登費用為 $1,253.00） 

澳 門 金 融 管 理 局

通 告

第001/2008‑AMCM 號通告

澳門金融管理局依照經七月五日第32/93/M號法令核准之金

融體系法律制度第十四條之規定，公佈獲准在澳門特別行政區

從事業務之機構名單：

1. 信用機構

1.1 全能業務銀行

1.1.1 總行設於本澳之銀行

大豐銀行有限公司；

永亨銀行股份有限公司；

匯業銀行有限公司；

中國建設銀行（澳門）股份有限公司；

誠興銀行股份有限公司；

澳門國際銀行股份有限公司；

澳門商業銀行有限公司；

澳門華人銀行股份有限公司； 
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 Banco Espírito Santo do Oriente, S.A.;

 Banco Nacional Ultramarino, S.A.

1.1.2 Bancos com sede no exterior

 The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Lim‑ 
 ited;

 DBS Bank (Hong Kong) Limited;

 Bank of China Limited; 

 BNP Paribas;

 Citibank, N.A.;

 Standard Chartered Bank;

 Guangdong Development Bank Company Limited;

 Bank SinoPac Company Limited;

 Chong Hing Bank Limited;

 The Bank of East Asia, Limited;

 Industrial and Commercial Bank of China Limited;

 Hang Seng Bank Limited;

 CITIC Ka Wah Bank Limited;

 Bank of Communications Company Limited.

1.2 Instituições financeiras «off‑shore»

1.2.1 Subsidiárias de bancos com sede no exterior

 Caixa Geral de Depósitos — Subsidiária Offshore de  
 Macau, S.A.

1.2.2  Sucursais de bancos com sede no exterior

 Banco Comercial Português, S.A.;

 Banco BPI, S.A.

1.3 Outras instituições de crédito

 Caixa Económica Postal;

 Macau Pass, S.A.

2. Sociedades financeiras

 Sociedade Financeira Seng Heng Capital Ásia, S.A.

3. Companhias de intermediação financeira

3.1 Companhias de intermediação financeira com sede no  
 exterior

 Taifook Securities Company Limited;

必利勝銀行股份有限公司；

大西洋銀行股份有限公司。

1.1.2 總行設於外地之銀行

香港上海匯豐銀行有限公司；

星展銀行（香港）有限公司；

中國銀行股份有限公司；

法國巴黎銀行；

花旗銀行；

渣打銀行；

廣東發展銀行股份有限公司；

永豐商業銀行股份有限公司；

創興銀行有限公司；

東亞銀行有限公司； 

中國工商銀行股份有限公司；

恒生銀行有限公司；

中信嘉華銀行有限公司；

交通銀行股份有限公司。

1.2 離岸金融機構

1.2.1 在本澳設立之離岸金融附屬機構

儲金行澳門離岸附屬機構股份有限公司。

1.2.2 總行設於外地之離岸金融機構

葡國商業銀行股份有限公司；

BPI銀行股份有限公司。

1.3 其他信用機構

郵政儲金局；

澳門通股份有限公司。

2. 金融公司

誠興投資亞洲股份有限公司。

3. 金融中介業務公司

3.1 總公司設於外地之金融中介業務公司 

大福證券有限公司；
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 Sun Hung Kai Investment Services Limited.

4. Outras instituições financeiras

4.1 Escritórios de representação de outras instituições finan‑ 
 ceiras com sede no exterior

 BOC Credit Card (International) Limited.

5. Sociedades de entrega rápida de valores em numerário com 
sede em Macau

 Sociedade de Entrega de Valores PCI Express Padala  
 (Macau), Limitada;

 Pacific Ace (Macau) — Entrega de Valores, Limitada.

6. Casas de câmbio com sede em Macau

 Casa de Câmbio Soi Cheong, Limitada;

 Casa de Câmbio Tong Lei Limitada;

 Casa de Câmbio Lisboa, Limitada;

 International Express (Casa de Câmbio), Limitada;

 P & W, Casa de Câmbio, Limitada;

 Casa de Câmbios Ásia, Limitada;

 Aldifera, Casa de Câmbio, Limitada;

 Casa de Câmbio Chong Wa (Macau), Limitada;

 Casa de Câmbio First Internacional Resources (Macau),  
 Limitada;

 Casa de Câmbio Mundo Limitada;

 Casa de Câmbio Wa Iong, Limitada.

7. Instituições locais autorizadas para operar balcões de câm
bio nos casinos

 Sociedade de Jogos de Macau, S.A.;

 Venetian Macau, S.A.; 

 Wynn Resorts (Macau), S.A.;

 Galaxy Casino, S.A;

 Melco PBL Jogos (Macau), S.A;

 MGM Grand Paradise, S.A.

Autoridade Monetária de Macau, aos 2 de Janeiro de 2008.

Pel’O Conselho de Administração:

Anselmo Teng, presidente.  

Wan Sin Long, administrador.

(Custo desta publicação $ 5 504,00)

新鴻基投資服務有限公司。

4. 其他金融機構

4.1 總公司設於外地之其他金融機構代理辦事處

中銀信用卡（國際）有限公司。

5. 在本澳設立之現金速遞公司

Sociedade de Entrega de Valores PCI Express Padala

（Macau）, Limitada;

盈菲國際（澳門）現金速遞有限公司。

6. 在本澳設立之兌換店

瑞昌銀號有限公司；

同利銀號有限公司；

葡京找換有限公司；

國際運通（找換） 有限公司；

百匯兌換有限公司；

亞洲兌換店有限公司；

歐德利兌換有限公司；

中華（澳門） 兌換有限公司；

第一國際資源（澳門） 兌換有限公司；

環球通找換有限公司；

華融兌換店有限公司。

7. 獲准在博彩娛樂場所內經營兌換櫃台之本地機構

澳門博彩股份有限公司；

威尼斯人澳門股份有限公司；

永利渡假村（澳門）股份有限公司；

銀河娛樂場股份有限公司；

新濠博亞博彩（澳門）股份有限公司；

美高梅金殿超濠股份有限公司。

二零零八年一月二日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星 

委員：尹先龍  

（是項刊登費用為 $5,504.00）
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治 安 警 察 局

通 告

按照保安司司長於二零零七年十一月二十日所作之批示，

由本通告刊登於《澳門特別行政區公報》之翌日起計算十日

內，開考普通職程之警長升級課程之錄取考試，以填補編制內

已有的15個空缺。

根據第81/2005號保安司司長批示，核准為警長錄取考試而

設的特定計算公式。

是次晉升課程有效期為一年，自公布最後評核名單日起計

算。

二零零七年十二月二十六日於治安警察局

代局長 李小平副警務總監

（是項刊登費用為 $910.00）

司 法 警 察 局

公 告

按照刊登於二零零七年六月十三日第二十四期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告，本局以考試方式進行普通性一般

入職開考，以填補司法警察局編制內資訊人員組別之第一職階

二等高級資訊技術員三缺。茲通知以下事宜：

（一）筆試合格並獲准進入專業面試的准考人名單已張

貼於龍嵩街本局C座大樓地下，以供查閱（或可瀏覽本局網頁

www.pj.gov.mo）；

（二）專業面試的日期、時間及地點於上述名單內公布。

二零零八年一月三日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $910.00）

消 防 局

通 告

根據保安司司長於二零零七年十一月二十日之批示所核

准，關於開設升級課程考試，以填補消防局人員編制基礎職程

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Aviso

Autorizado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
a Segurança, de 20 de Novembro de 2007, encontra-se aberto 
o concurso de admissão ao curso de promoção a  chefe da car-
reira ordinária com vista ao preenchimento de quinze vagas, 
pelo prazo de dez dias, a contar do dia seguinte à publicação do 
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 81/2005 é 
aprovada a fórmula específica de cálculo para o concurso de ad-
missão ao posto de chefe.

O prazo de validade do respectivo curso de promoção é de 
um ano, a contar do dia da publicação da lista de classificação 
final.

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 26 de Dezembro 
de 2007.

O Comandante, substituto, Lei Siu Peng, superintendente.

(Custo desta publicação $ 910,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
geral, de prestação de provas, para o preenchimento de três va-
gas de técnico superior de informática de 2.ª classe, 1.º escalão, 
do grupo de pessoal de informática do quadro da Polícia Judi-
ciária, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial n.º 24, II 
Série, de 13 de Junho de 2007, do seguinte:

1) A lista dos candidatos aprovados na prova escrita e admi-
tidos à entrevista profissional encontra-se afixada, para consul-
ta, no rés-do-chão do Bloco C desta Polícia, Rua Central (e no 
website desta Polícia: www.pj.gov.mo).

2) O local, data e hora da entrevista profissional serão indica-
dos na lista supracitada.

Polícia Judiciária, aos 3 de Janeiro de 2008.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 910,00)

CORPO DE BOMBEIROS

Aviso

Autorizado por despacho Ex.mo Senhor Secretário para a Se   -
gurança, de 20 de Novembro de 2007, encontra-se aberto o 
concurso ao curso de promoção para o preenchimento de oito 
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中之8個消防區長空缺，由本通告刊登於《澳門特別行政區公

報》之翌日起計，十天期限內，接受報名投考。 

應考人的總評分是根據第81/2005號保安司司長批示核准的

特定公式計算及該升級課程的有效期為自升級課程之最後評核

名單公布日起計，為期一年。 

二零零八年一月四日於消防局 

局長 馬耀榮消防總監

（是項刊登費用為 $910.00）

文 化 局

通  告

為著應有之效力，茲公佈：刊登於二零零七年八月十五日

第三十三期第二組《澳門特別行政區公報》關於以審查文件及

有限制方式進行普通晉升開考，以填補文化局人員編制第一職

階首席技術輔導員一缺之公告，因無准考人是次開考作廢。

（經社會文化司司長二零零七年十二月十九日的批示確認）

二零零七年十二月十二日於文化局

典試委員會：

主席：行政暨財政處處長 林國洪

委員：顧問高級技術員 崔貞貞

   人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

 Santos Afonso

 da Silva

 代局長 王世紅

（是項刊登費用為 $1,087.00）

澳 門 理 工 學 院

通 告

第02D/CG/2008號澳門理工學院理事會決議

為了更有效地分配澳門理工學院理事會的權限，有必要設

立分權的規定；

vagas de chefe, existentes na carreira de base do quadro de pes-
soal do Corpo de Bombeiros, pelo prazo de dez dias, a contar 
do dia seguinte ao da publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, bem como 
das que vierem a ocorrer.

A classificação final dos concorrentes é a resultante da aplica-
ção de fórmula específica aprovada por Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 81/2005, e o prazo de validade do respec-
tivo curso de promoção é de um ano, contado a partir do dia da 
publicação da classificação final do curso.

Corpo de Bombeiros, aos 4 de Janeiro de 2008.

O Comandante do Corpo de Bombeiros, Ma Io Weng, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 910,00)

INSTITUTO CULTURAL

Aviso

Para os devidos efeitos se publica que o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do quadro de pes-
soal do Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de aber-
tura do concurso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 15 de Agosto de 
2007, ficou extinto por não haver candidatos admitidos.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2007).

Instituto Cultural, aos 12 de Dezembro de 2007.

O Júri:

Presidente: Lam Kuok Hong, chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira.

Vogais: Choi Cheng Cheng, técnica superior assessora; e

Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Secção de Re-
cursos Humanos, Expediente e Arquivo.

A Presidente do Instituto, substituta, Wong Sai Hong.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Aviso

Deliberação n.º 02D/CG/2008 do Conselho de Gestão

do Instituto Politécnico de Macau

Atendendo à necessidade de estabelecer regras de descentra-
lização que permitam uma pronta e eficaz gestão do Instituto 
Politécnico de Macau;
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澳門理工學院理事會行使十二月六日第469/99/M號訓令核

准的「澳門理工學院章程」第十四條第三款之權力，授予本院

秘書長辜麗霞教授下列權限：

一、範圍包括：

（一） 批准澳門理工學院本身預算內用於開展工程、取得

財貨和服務的開支，上限至$50,000.00（澳門幣伍萬元整）；

當批准免除競投時上述開支金額的上限減半；

（二） 批准交際費上限至$5,000.00（澳門幣伍仟元整）；

（三）批准人員享受年假及決定其可否將假期轉移至翌

年；

（四） 批准無薪假；

（五） 決定缺勤是否合理；

（六） 批准進行超時或輪值工作，但有關超時或輪值工作

不能超過法定上限；

（七） 命令工作人員及其家屬到衛生局健康檢查委員會核

實病情；

（八） 批准工作人員參加在澳門特別行政區內舉行的會

議、研討會、座談會、講座及其他同類活動；

（九） 批准工作人員到香港和中華人民共和國公幹一天，

並依法有權收取公幹津貼。

二、還授予執行下列行為的權限：

（一） 『澳門理工學院章程』第十四條第一款第d）、f）

和g）項所列的權限；

（二） 簽署為編制卷宗和執行理事會決定所需之信件及文

書；

（三） 在獲得適當批准後，代表澳門理工學院簽署所有工

作合同；

（四）簽署澳門理工學院人員服務時間及相關結算的證

明；

（五） 批准有關人員、學生、物料、設備、不動產及車輛

的保險；

（六） 批准每月經常性開支，例如公積金供款、租賃設

施及動產之費用、水電費、煤氣費、保安及清潔服務費、通訊

費、管理費或其他同類開支；

Usando da faculdade que lhe é conferida pelo n.º 3 do artigo 
14.º dos Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, aprovados 
pela Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro, o Conselho de 
Gestão do Instituto Politécnico de Macau delega, na sua secre-
tária-geral, professora Ku Lai Ha: 

1. A competência para:

1) Autorizar a realização de despesas com obras e aquisição 
de bens e serviços inscritos no orçamento privativo do Instituto 
Politécnico de Macau, até ao montante de $ 50 000,00 (cinquenta 
mil patacas) sendo o valor indicado reduzido a metade quando 
seja autorizada a dispensa de concurso; 

2) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
$ 5 000,00 (cinco mil patacas);

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte; 

4) Conceder licenças sem vencimento; 

5) Justificar ou injustificar faltas;

6) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extra-
ordinárias ou por turnos até ao limite previsto na lei;

7) Mandar apresentar os trabalhadores e seus familiares às 
Juntas Médicas que funcionam no âmbito dos Serviços de Saú-
de;

8) Autorizar a participação dos trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhan-
tes, quando realizados na Região Administrativa Especial de 
Macau; 

9) Autorizar a deslocação, por um dia, de trabalhadores a 
Hong Kong e à República Popular da China, de que resulte di-
reito à percepção de ajudas de custo nos termos legais.

2. E ainda a competência para a prática dos seguintes actos: 

1) Actos referidos nas alíneas d), f) e g) do n.º 1 do artigo 14.º 
dos Estatutos do Instituto Politécnico de Macau;

2) Assinar toda a correspondência e expediente necessários à 
instrução dos processos e à execução das decisões do Conselho 
de Gestão; 

3) Outorgar, em nome do Instituto Politécnico de Macau, em 
todos os contratos de trabalho, depois de devidamente autoriza-
dos; 

4) Assinar os diplomas de contagem e liquidação do tempo de 
serviço prestado pelo pessoal do Instituto Politécnico de Macau; 

5) Autorizar o seguro de pessoal, alunos, material, equipamen-
to, imóveis e viaturas; 

6) Autorizar as despesas decorrentes de encargos mensais 
certos, como sejam as contribuições para o Fundo de Previ-
dência, arrendamento de instalações e aluguer de bens móveis, 
pagamento de electricidade, água e gás, serviços de limpeza, se-
gurança, telecomunicações, despesas de condomínio e outras da 
mesma natureza; 
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（七） 批准為工程或取得財貨和服務而進行競投或諮詢問

價之工作，金額上限至$500,000.00（澳門幣五十萬元整）；

（八） 代表澳門理工學院在澳門理工學院內簽署與合同有

關的所有公文書；

（九） 批准簽發澳門理工學院存檔文件資料證明書，但受

法律限制的文件除外；

（十） 批准退回與承諾擔保無關的文件或退回對執行與澳

門理工學院之間的合同無關的文件；

（十一） 根據現行法律規定及澳門理工學院規章的有關規

定，批准向人員支付錯算補助、家庭津貼、房屋津貼、公幹之

費用、薪金之預支、出生津貼、結婚津貼、死亡津貼、喪葬津

貼、遺體運送津貼、年資獎金、培訓補助及其他補助和津貼；

（十二） 批准人員收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（十三） 批准退回保證金及以銀行擔保代替存款或按法例

規定須繳交之保證金；

（十四） 管理及控制零用現金，該款項只限用於緊急和不

可延遲的財貨和服務之取得，每次上限至$1,000.00（澳門幣壹

仟元整）。

三、澳門理工學院理事會成員可以為了部門的良好運作而

將權限轉授予相關的部門主管。

四、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。

五、對由於行使本授權而作出的行為，得向澳門理工學院

理事會上訴。

六、在二零零七年十二月十五日至本決議於《澳門特別行

政區公報》刊登日期間，對澳門理工學院秘書長辜麗霞教授在

現授予之權限範圍內所作之行為予以追認。

二零零八年一月二日於澳門理工學院

澳門理工學院理事會：

院長：李向玉

副院長：王浦劬

財政局代表：António João Terra Esteves

（是項刊登費用為 $4,721.00）

7) Autorizar a abertura de concursos ou consultas para a 
realização de obras ou aquisição de bens e serviços, cujo valor 
estimado não exceda as $ 500 000,00 (quinhentas mil patacas);

8) Outorgar, em nome do Instituto Politécnico de Macau, em 
todos os instrumentos públicos relativos a contratos que devem 
ser lavrados no Instituto Politécnico de Macau; 

9) Autorizar a passagem de certidões de documento, arquiva-
dos no Instituto Politécnico de Macau, com exclusão dos excep-
cionados por lei;

10) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-
tinentes à garantia de compromissos ou execução de contratos 
com o IPM; 

11) Autorizar o pagamento de abonos para falhas, subsídios 
de família, de renda de casa, de despesas com deslocações em 
serviço, de adiantamento de vencimentos, subsídios de nasci-
mento, de casamento, por morte, funeral e transladação de res-
tos mortais, prémio de antiguidade, abonos de apoio à formação 
e outros abonos e subsídios, tendo presentes as disposições le-
gais e os regulamentos do IPM aplicáveis a cada caso; 

12) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício per-
dido por motivo de doença; 

13) Autorizar a restituição de cauções e a substituição por 
garantia bancária dos depósitos ou da prestação de caução em 
dinheiro, quando prevista na legislação aplicável;

14) Proceder à gestão o controlo do fundo de maneio, limi-
tada a utilização dessas verbas à aquisição de bens e serviços 
urgentes e inadiáveis, cujo valor não exceda $ 1 000,00 (mil pa-
tacas) por aquisição. 

3. Os membros do Conselho de Gestão do Instituto Politéc-
nico de Macau podem subdelegar nas respectivas chefias as 
competências julgadas adequadas ao bom funcionamento dos 
serviços.

4. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

5. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso para o Conselho de Gestão do Insti-
tuto Politécnico de Macau.

6. São ratificados todos os actos praticados pela secretária-
-geral, professora Ku Lai Ha, no âmbito das competências ora 
delegadas, entre o dia 15 de Dezembro de 2007 e a data de pu-
blicação da presente deliberação no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Instituto Politécnico de Macau, aos 2 de Janeiro de 2008. 

O Conselho de Gestão:

Presidente: Lei Heong Iok.

Vice-presidente: Wang Puqu.

Representante da DSF: António João Terra Esteves.

(Custo desta publicação $ 4 721,00)
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土 地 工 務 運 輸 局

公 告

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，現公佈為填補土地工務運輸局

人員編制資訊技術員職程第一職階特級資訊技術員一缺，經於

二零零七年十一月二十一日第四十七期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登，有關以審查文件及有限制的方式進行一般晉

升開考的公告，准考人臨時名單正張貼於本局四樓行政暨財政

廳。 

按照上述法例第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。 

二零零七年十二月三十一日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $1,067.00）

港 務 局

公 告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，現把填

補本局人員編制內以下空缺，以審查文件方式進行限制性普通

晉升開考的報考人臨時名單張貼於媽閣斜坡港務局（水師廠）

行政及財政廳／行政處／人事科。其開考公告已刊登於二零零

七年十二月十九日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組

內：

專業技術員組別第一職階特級助理技術員一缺；

行政人員組別第一職階首席行政文員兩缺。

按照上述通則第五十七條第五款規定，該名單被視為確定

名單。

二零零八年一月二日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,077.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
Departamento Administrativo e Financeiro, sito no 4.º andar da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico de informática especialista, 1.º escalão, da carreira de 
técnico de informática do quadro de pessoal desta Direcção de 
Serviços, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, de 21 
de Novembro de 2007, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 5 do artigo 57.º da supracitada legislação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 31 de Dezembro de 2007.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 1 067,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixadas, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal da Capitania dos Portos, sita na Rampa da Barra, Quar-
tel dos Mouros, as listas provisórias dos seguintes concursos co-
muns, de acesso, documentais, condicionados, para o preenchi-
mento dos seguintes lugares do quadro de pessoal desta Capi-
tania, cujos anúncios de abertura foram publicados no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II 
Série, de 19 de Dezembro de 2007, nos termos do n.º 3 do artigo 
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau (ETAPM), vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro:

Um lugar de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal técnico-profissional; e

Dois lugares de oficial administrativo principal, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal administrativo.

As referidas listas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Capitania dos Portos, aos 2 de Janeiro de 2008.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 077,00)

sandy
印章


